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N é m e t h  V l a d i m i r ,  a  T i l o s  a z  A  k á v é z ó - k o c s m a  v e z e t ő j e  v o l t  a  k i l e n c v e n e s  
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M o s t  a z  A  h e l y i s é g e  e g y  m á s i k  v á l l a l k o z ó  k e z é b e  k e r ü l t ,  N é m e t h  p e d i g  

m á s u t t  p r ó b á l j a  a z  A  s z e l l e m i s é g é t  f e l v i r á g o z t a t n i .  D e  n e m  s i k e r ü l  n e k i .

-  M i volt tulajdonképpen a Tilos a z  A ?  Egy 
a z  értelmiségi-ifjúsági találkozóhelyek közül, 
vagy valam i más is?
-  Jó pillanatban néhány barátommal ráérez- 
tünk arra, hogy m ost végre csinálhatunk vala
mit, m égpedig úgy, ahogyan a kedvünk és az 
ízlésünk kívánja. A legfőbb késztetésünk a 
nyitottság volt. Jöttek is hozzánk m űvészek a 
világ m inden részéről, és gyakorlatilag kosz
tért, kvártélyért muzsikáltak Prágában, Brnó- 
ban, Pozsonyban és nálunk. És ez óriási hatást 
gyakorolt m indenütt a helyi zenei terepre.
-  A ztán  bezárták a helyet, és ezt sokan sok
féleképpen magyarázták.
-  Szeretném  egyszer és mindenkorra elosz
latni azt a hitet, hogy m inket a környékkel va
ló konfliktusaink miatt zártak be. Ha ez lett 
volna a probléma, találhattak volna rá m egol
dást, például korlátozhattak volna a nyitva 
tartásunkat. D e  nem  hiszem , hogy ezért zárta 
be az Á-t a nyolcadik kerületi önkormányzat.
Budapest ingatlanviszonyai sajnos nem  úgy  
alakulnak, hogy a vendéglátásban sokféleség  
jelenhessen meg. Példa rá a gyorséttermek 
terjeszkedése: a nagy hálózatok m űem lékjellegű épületeinkben  
rendezkedtek be, m iközben az igazi jó étterm ek sok esetben pincék
ben kötnek ki. Hasonló helyzet alakult ki a Krúdy Gyula utcában is, 
am ely egyfajta szórakoztatónegyed lett: a helyek majdnem mind 
egyazon vállalkozó k ezéb e  kerültek, és m ost már övé az egykori A  
bérleti joga is.
-  A z t mondják, hogy a z  Á  megszűnése egybeesik egy korszak elmúlá
sával, a rendszerváltás utáni jókedv végével. M ert nemcsak a z  A  
szűnt meg, hanem sok más hely is.
-  A gazdasági fe llen d ü léssel kom oly értékké lett az ingatlan, és az 
önkorm ányzatokban tudatosult a birtoklásukkal járó hatalom. Ha
tóságként és tulajdonosként is befolyásolhatták a területükön lévő  
hely iségek  sorsát. Sokszor bebizonyosodott, hogy ez az óriási túl- 
hatalom mekkora károkat okozhat. N em  alakulhatott ki a tulajdo
nosi szem lé let a bérlőkben, a kiszolgáltatottságuk óriási rizikót je 
len tett számukra. Ettől kezd ve  az üzlethely iségek  csakis m int va
gyontárgyak szerepeltek  a döntésekben, más, például kulturális 
szem pont ritkán m erült fel. A civil szféra pedig nem  tett sem m it a 
saját értékeinek  m egóvásáért. Mi, akik az А-t m eg a T ilos Rádiót 
elindítottuk, a kreativitás szabadsága iránti vágyban éltünk, m eg  
akartunk mutatni m indent a világból, am it jónak tartottunk, és 
nem  figyeltünk a jövőre, nem  éreztük szükségét a nagyobb össze
tartásnak. És ez  hiba volt. M inket akkor lekötött az élm ény, hogy a 
h elyet a közönséggel együ tt alakítottuk és folyamatosan formál
tuk, például így lett a n ev ezetes secco a falon, am ely m ost m eg
sérült. Halász Péter eg y ik  francia barátja bejött, körülnézett és azt 
mondta, hogy ő  itt tudna egy  ilyet csinálni. Ilyen hangulatban az 
em ber nem  nagyon gondol arra, hogy lobbizzon, és az érdekeiért 
szövetkezzen.
-  Tehát négy éve annak, hogy lezárult a z  ön életében is egy korszak. 
M ire ju to tt ez  idő  alatt?
-  M ost egy roma rádió beindításához pályázunk engedélyért az 
Autonómia Alapítvánnyal közösen. Olyan rádiót akarunk, am ely e l
sősorban a roma közösség é le tét akarja élhetőbbé tenni, de am ellett 
másokat is magához vonz azzal, hogy a hazai rádiózásban ism eretlen  
zenei világot mutat be. E m ellett francia felkérésre belepottyantam  
A zene ünnepe szervezésébe. Tagja lettem  a Z ene Európai Ü n ne
pe E gyesü letnek  Párizs, Berlin, Brüsszel, Nápoly, Róma, Barcelo
na, Liverpool és Prága kulturális egyesü letei m ellett, ahol sokat ta
nultam, hogyan m űködik a kulturális szféra Európában. E gyesü le
tünk m egfelel az Európai K özösség Culture 2000 programja előírá
sainak. A Culture 2000 az európai közösség anyagi támogatásával 
olyan kulturális projekteket kíván támogatni, am elyekben legalább 
hét-nyolc ország vesz  részt. Ehhez egy jól összehangolt nem zetközi 
együttm űködésre és kapcsolatrendszerre van szükség. Sajnos a ha
zai kulturális szféra je len leg  alig-alig alkalmas rá, hogy részt vegyen  
ebben  vagy hasonló nem zetközi projektekben. N em  mintha hiá
nyozna hozzá az infrastruktúra. E llenkezőleg: egy-két kivételtől e l
tekintve akinek van hozzá épülete, annak nincsenek nem zetközi 
kapcsolatai, akinek m eg vannak, az nem  tudja hol felléptetni a m ű
vészeit. Ráadásul az általunk képviselt „előszoba-kultúra”, tehát a 
különféle szubkultúrák nem  kapnak nagyobb figyelm et egyik  poli
tikai kurzustól sem . A szem élyek  cserélődnek, de az attitűd soha. 
Az öntevékeny csoportok nálunk képtelen ek  eljutni a széles nyil
vánosságba. Hiába rendelkezünk m egfelelő  kapcsolatrendszerrel, 
ötletekkel, n incsenek lehetőségeink. Iszonyatosan izolált ez a ma
gyar kulturális terep. P ed ig  már csak azért is befogadóbbnak k elle
ne lennie ennek  az országnak, hogy m inket is befogadjanak mások. 
A m ellett a nyitottság, a m ások m egism erése inspirálhatja olyan pro
dukciók születését, am elyek  érdeklődésre tarthatnak szám ot kül
földön. A hazai kulturális intézm ényrendszer felett eljárt az idő, a

magyar színházi struktúra például párját rit
kítja Európában. Persze, hogy kellenek a 
nem zeti és a magaskultúra értékeit őrző szín
házak egy fővárosban, de m egengedhetetlen , 
hogy a kom m ersz darabokat játszó társulatok 
is állami em lőkön élnek, m iközben számos 
nem zetközi hírnevet szerzett új társulat nem  
jut játszóhelyhez. Franciaországban, N ém et
országban szimbiózisban él az elitkultúra és a 
folyton változó alternatív kultúra, utóbbi pe
dig m egterm ékenyíti a magaskultúrát a maga 
form akeresésével, az új eszközök kitalálásá
val. N álunk is m eg kellene adni legalább a 
minimális e sé lyét a m űvészet terepei között 
ennek  a párhuzamos létezésnek . Tucatjával 
m ondom  le az Európa és a világ m inden  
pontjáról hozzánk érkező bejelentkezéseket. 
Február közepére eljött volna ide egy jelen
tős portugál fado ének esn ő  -  a fado egy ná
lunk érthetően kevéssé ismert zenei stílus - ,  
de nem  vihetem  színpadra. L egfeljebb sok 
százezer forintért bérelhetnék helyiséget, 
mert nincs egy állandó, bejáratott helyem , 
ahová a közönség akkor is bejön, ha nem  is

meri az előadót, és nincs egy olyan kulturális sajtó sem , am ely képes 
és hajlandó a fado létezéséről m eg erről az énekesnőről mondani 
valamit. Egy Angliában és Európa-szerte közismert zenei csoport, a 
Transglobal Underground négy magyar roma muzsikussal nem rég 
közös lem ezt készített, ám ennek  itthon egyáltalán nem  volt vissz
hangja, a lem ezt a rádiók nem  játsszák. Ha lenne Budapestnek egy  
zenepalotája -  ami m inden jelentősebb városnak van - ,  akkor távla
tokban lehetne gondolkozni, vállalni a bukásokat is, és a szóbeszéd  
előbb-utóbb k ellő  propagandát csinálna nekünk, ahogy az elm últ 
négyéves szervezői munkámban tapasztaltam. N ég y  éve nem  tu
dok eljutni odáig, hogy legyen egy ép ítészetileg  m egfelelő, nem  
szörnyű, nem  gusztustalan, nem  túlságosan periferikus helyünk. 
Pedig vannak ilyenek, csak nem  kapjuk meg.
-  Milyen épületek bérletéről tárgyalt eddig?
-  Legutóbb az egykori Ganz-gyár területén szem eltem  ki egy két
ezer fő befogadására alkalmas csarnokot, am elynek a környékén nin
csenek lakóházak, különálló, szép épület. És ez  nagyon fontos: ha 
szép az épület, a zenészek hírét viszik a világba, és a hely öntörvé
nyűén elkezd fejlődni. Az illetékes önkormányzat válaszra sem  m él
tatott. Próbálkoztunk a közel egy éve zárva tartó Broadway mozi bér
leti jogának m egszerzésével. Az a helyiség tökéletesen alkalmas vol
na arra, hogy a város klubkultúrájának sivárságán enyhítsen. Nívós, jó 
helyet lehetne csinálni belőle. N yolc hónapja nem  kapunk az ajánla
tunkra választ.
-  Vajon mi lehet a z  oka annak, hogy a z  ilyen kezdeményezések ed
dig soha nem jutottak sikerre?
-  Mert a m egfelelő döntéshozókról -  tisztelet a kivételnek - ,  újra és 
újra kiderül, hogy nincs kulturális víziójuk, és nem  is lehet őket m eg
győzni arról, hogy a másoké jó. Am ellett egy évtizedek óta változatlan 
kulturális intézményrendszer is felelős ezért a patthelyzetért.
-  Meglepő, hogy miközben f ia ta l generáció került hatalomra, és tag
ja i  közül sokan olyan kulturális eszményeken nevelkedtek, mint 
amilyenekről most mi beszélgetünk, mégsem egy nyitottabb, levegő- 
sebb szellemiség jö tt el a z  új kormányzattal. Vajon miért?
-  Szerintem  azért, mert a kultúra is egy lett a politikai háborús had
színterek közül. A N em zeti Színház körüli harcban felőrlődött az 
előző kulturális miniszter. О a vidéki m űvelődési házak m egerősí
tésén  m unkálkodott ugyan, am inek nagyon örültem, viszont a fő
városban éppen  az ellenkezőjére lenne szükség. Tudom ásul kelle
ne venni végre már, hogy a kultúra is áru, am ely akkor adható el, ha 
jó. Az államnak, az önkormányzatnak m inél távolabb kellene ke
rülnie tőle, és nem  helyeket, hanem  értékeket kellene felvállalnia 
és támogatnia. E hhez persze az alattvalói tudat megváltozására is 
szükség lenne. A kulturális döntéshozóknak fel kellene fogniuk, 
hogy nem  kegyurak ők, hanem  ugyanolyan kiszolgálói a közönség
nek, m int a m űvész és a kulturális szervezők. Sajnos egyre többször 
tapasztalom, hogy a tisztázó szándék nem  a változásokhoz, hanem a 
saját elszigetelődésem hez vezet. Pedig ennek  az országnak a kultú
ra, sokszínűség lehetne az egyik meghatározó ereje, ehhez viszont 
nem  háborúra, hanem  őszinte, nagyvonalú elképzelésekre van 
szükség. Az új m iniszterhez is kom oly rem ényeket fűzök -  ahogy az 
eddigiekkel is így voltam kezdetben - ,  különösen azért, mert tanult 
szakmájában a távoli kultúrákkal foglalkozott. Végre jól jönne már 
egy olyan em ber, aki nem  őrlődik fel a kicsinyes harcokban. Aki egy  
valóban új országkép kialakításán akar dolgozni, és ebbe képes a 
neveltetéséből származó értékeket beem elni. Aki az ország külföl
dön való m egjelen ítésének projektjeihez, és a hazai nagy fesztivá
lok e lőkészítéséhez nem  szem élyeket, hanem  terveket válogat. Aki 
nem  ism ét egy új klientúra m egerősítésén munkálkodik.
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A
z Ezeregyéjszakában csaknem  ezer év  m ese
kincse rakódott egymásra -  mondja M iklós 
T am ás egyetem i docens, az Atlantisz kiadó 
vezetője. „Az arab nyelvű történetek nem  kizárólag az 

arab kultúrkörből származnak, hanem  görög, perzsa, 
indiai, héber, m ezopotám iai m esék  is vannak közöt
tük. T em atikusán is rendkívül változatos az Ezeregy
éjszaka: spektrum a a lovag- és kalandregénytől a csilla
gászati értekezéseken  és állatm eséken át a krimiig ter
jed. Az erotika, a szexualitás elegánsan, finom an je le 
nik m eg benne; a közhiedelem m el ellen tétb en  tehát 
szó sincs pornográfiáról, ez  a je lleg  legfeljebb néhány, 
erősen átköltött, h ite lesn ek  aligha tek inthető  európai 
fordításban került előtérbe. A szakirodalom az 1840-es 
év ek  elején  m egjelent, úgynevezett m ásodik kalkuttai 
kiadást tekinti a legteljesebb és legh ite lesebb  Ezer
egyéjszaka-verziónak. E nnek  alapján készül az első, 
teljes és h iteles magyar kiadás is. A néhány éve  e l
hunyt Prileszky Csilla műfordítása nagyon szép ma
gyar nyelven adja vissza az arab történeteket: stílusa a 
magyar nép m esék  szókincséből, szövegrétegeiből 
szintén átörökített valamit, és T ótfalusi István versei -  
am elyeket Prileszky Csilla nyersfordításából írt -  is 
visszaadják az arab időm értékes és rímes verselés m in
den  szépségét.”

Az Ezeregyéjszaka -  m int irodalmi alkotás -  érté
k ét m indenekelőtt sokszínűsége és sokrétegűsége, 
szinte h ihetetlen  nyelvi gazdagsága és nem  utolsósor
ban sajátos „egzotikum a” adja. Szerb Antal írta róla: 
„E z az abszolút m esevilág: színpompája m ellette lha l- 
ványodik m inden északi m ese, ebben  a könyvben va
lóság az a vágyálom, amit a nyugati em ber ezzel a név
vel jelöl: m esés K elet. Olvasása felér egy  egzotikus 
utazással. H ogy a felnőtt olvasóra is oly nagy a hatása, 
azt talán két oknak leh et tulajdonítani: egyrészt, hogy  
az em berben m egszépü lt új életre hívja gyermekkori 
em lékeit, m ásrészt m ert m égsem  csak m ese  a szónak 
gyerm eki értelm ében, e lb eszé lése inek  nagyobb része 
regény és novella, m inden m eseszerű elem  dacára, 
m égis realista ábrázolása egy, a m iénktől különböző,' 
színesebb és fé le lm eteseb b  világnak.” Sim on Róbert 
orientalista, Korán-kutató szerint ugyanakkor „az 
Ezeregyéjszaka európai utóélete maga is mintha az 
arab m esegyűjtem ény pótkötete lenne: elegáns átköl- 
tések , durva szélhám osságok, furcsa üzleti vállalkozá
sok, sajátos fölhasználások jellem zik  ezt az immár kö
zel háromszáz éves, mozgalmas történetet, am ely k e
vés nagy teljesítm ényt, ám annál több szatírába, vígjá
tékba, szomorújátékba, vagy csak anekdotába illő, e l
képesztő  e se te t foglal magába -  többé-kevésbé persze 
hasonlóan ahhoz, ahogy egyáltalában az újkori euró
paiak fölöttébb egyoldalúan fölhasználták és a maguk  
képére próbálták formálni a K eleten talált em bereket 
és kultúrákat.”

A m ű nyugat-európai fe lfed ezése  a francia Antoine  
Galland tizenkét kötetben, a XVIII. század m ásodik  
évtized éb en  m egjelen t átköltésének köszönhető, 
am ely már a kortársakra, s aztán a következő író- és 
költőnem zedékekre -  többek között M ontesquieu, 
Voltaire, Swift, Herder, G oethe és mások alkotásaira -  
is hatott. A kor esztétái és kritikusai ugyanakkor -  tel
jes joggal -  bírálták is Galland-t. „Soha nem  tudtam  
bizonyosan eldönteni, vajon e  m esék  arabok-e vagy 
M onsieur Galland találta-e ki azokat” -  írta 1783-ban 
m egjelent, O ld Fables and Rom ance cím ű munkájá
ban a skót költő és esszéista, James Beattie. „Ha k ele
tiek, fordításuk akkor is m egen ged hetetlen  lazasággal 
történt, m ivel a stílus egész  hangvétele a francia diva
tot követi, s legyen  szó a bagdadi kalifáról vagy a kínai 
császárról, ugyanolyan szertartásos k ifejezésekkel szó
lítják m eg őket, m int ahogyan az a francia udvarban dí
v ik .” Sim on Róbert szerint „az Ezeregyéjszaka úgy  
lett a XVIII. századtól a világirodalom szerves része,

hogy legalábbis kétféle formát öltött. Egyrészt a gyer
m ekszobák irodalmának -  népszerűségében a Grimm  
testvérek és H auff meséit is m egelőző -  állandó reper
toárdarabja lett, s e  kiadások esetében  szövéghűségről, 
az eredetihez való ragaszkodásról aligha leh et beszélrti. 
Igaz, az Ezeregyéjszakának az utóbbi három évszázad
ban az európai műveltségre gyakorolt hatása valójában 
jórészt ezekn ek  az átdolgozásoknak köszönhető, az 
irodalmi hatások zöme is ezekből a m élyen gyökerező  
gyerm ekkori élményekből táplálkozik. Az E zeregy
éjszaka befogadásának másik európai útja kü lönböző  
tudós, vagy annak látszó kísérletekhez vezetett, am e
lyek legtöbbször nehézkes és elhibázott nyelvezetü k
kel, terjedelm es jegyzeteikkel és nem egyszer gyanús, 
eredetinek mondott szövegeikkel ritkán tudták fel
idézni az eredeti történetek lenyűgöző gazdagságát és 
tarka sokféleségét. Az utóbbi vonulatot ism erve, külö
nösen  becsülni kell azt a néhány kísérletet, am elyek  az 
eredeti szövegegyüttest világirodalmi rangjának m eg
felelően , hűen és egyúttal m űvészien tudják közvetí
teni az ifjú és felnőtt olvasóknak egyaránt.”

A fiatalon a konstantinápolyi francia követ titkára
ként tevékenykedő, alapos klasszikus és keleti m űvelt
séggel rendelkező Galland átköltésének e lsőd leges for
rása az Ezeregyéjszaka legrégebbi kézirata volt, am e
lyet Szíriából sikerült beszereznie, s am elynek négy  
kötete közül három ma a párizsi N em zeti Könyvtárban 
található. Galland egy Aleppóból származó maronita 
keresztény, Hanna Diab által szóban elm ondott törté
neteket is felhasznált -  ilyen például a közism ert Ali 
baba és a negyven rabló vagy Alá ed-D in  és a csodalám 
pa m eséje - ,  amelyeknek megbízható, írásos arab szö
vege  nincs is. Galland vállalkozását az elm últ kétszáz
ötven évben  tucatnyi angol, francia, ném et és más in
doeurópai fordítás követte, am elyek közül azonban 
csak néhány tekinthető többé-kevésbé h itelesnek . Si
m on Róbert negatív példaként em líti Richard F. Bur- 
tonnak az 1880-as években elkészült fordítását, „aki
nek  saját Ezeregyéjszaka-kiadása körüli reklámja és 
egészen  elképesztő misztifikációja (am elyet m ég  Jorge 
Luis Borges is elhitt), ma is bámulatra indít. Burtonnak, 
a viktoriánus kor fenegyerekének ez  volt az utolsó és 
anyagilag az első  sikeres vállalkozása. A m ekkai zarán
doklatot is e lvégző férfiú a m élylélektanászok kedvenc  
ese te  volt és lesz, ám számos m eghökkentő cse lek ed e
te között is előkelő  helyet foglal el az Ezeregyéjszaká
val kapcsolatos nagyúri csínytevése. Burton ugyanis 
nem  tett egyebet, mint hogy ahol lehetett, pornográfra 
stilizálta John Payne korábbi angol fordítását.”

P
ayne egyébként -  akárcsak H enry Torrens, ír 
származású, Indiában szolgáló hivatalnok vagy 
az 1920-as években készült ném et kiadást jegy
ző  E nno Littmann -, az alapos és a leh etőségekh ez  

m érten korrekt fordítók közé tartozott, akik kivétel 
nélkül az em lített, úgynevezett m ásodik calcuttai 
kiadást használták forrásként.

Az e lső , h itelesnek korántsem n ev ezh ető  magyar 
átköltés -  E zer Egy Éjszaka. Arab regék cím m el -  
az 1830-as év ek b en  látott napvilágot, és e lk ész íté sé 
ben  eg y es irodalom történészek szerint Vörösm arty 
M ihály is közreműködött. A m ásodik magyar nyelvű  
E zeregyéjszaka az 1920-as évekre datálható, és Jo
sep h  Charles Madrus erősen fé lrevezető , pornográf 
francia verziója alapján készült. Prileszky Csilla  
eg y ete m i tanár és műfordító, a klasszikus arab nyelv  
szakértője é s  alapos ismerője 1978-ban k ezd te  m eg  
az E zeregyéjszaka teljes és h ite les szö v eg én ek  for
dítását, am elyen tizenöt évig dolgozott. Anyagi for
rások hiányában azonban a kézirat m eg je len tetése  
sokáig rem énytelen  vállalkozásnak tűnt. A kiadásra 
csak m ost, évek k el a kiváló fordító halála után k e 
rülhet sor.

R e t k e s  A t t i la

A
 G eo rg es P o m p id o u  K özp ont -  v agy  m ás n é v e n  B eaubou rg  -  é p ü 

le te  a s z e llő z ő  rendszer, az e lek tro m o s k á b e le k  é s  a v íz v e z e té k e k  
k ék -sá rg a -zö ld  c sö v e in ek  te k e rv é n y é v e l in k áb b  v e g y i üzem re, 

m in t m úzeu m ra  e m lé k e z te t .  Bár sok ak  szám ára m é g  m a is v isszatasz ítónak  
tű n ik  a R en zo  P ia n o  é s  R ichard R ogers tervei alapján, h u szo n k ét é v v e l  
e z e lő tt  é p ü lt  lé te s ítm é n y , akik  már sokszor jártak b e n n e , é s  ren d szeresen  
„haszn álják” , azok  e lfo g a d tá k  é s  m eg sze r etté k , n em  utolsósorban  azért, 
m ert a terv ező k  e lk é p z e lé s e in e k  m e g fe le lő e n  m in d e n  é p íté sz e t i  m eg o ld á s  
a ku ltú rcentrum  o p tim á lis  m ű k ö d é sé t  szolgálja. N é p s z e r ű sé g é t  jól m u ta t
ja, h o g y  bezárása e lő t t  é v e n te  k ö z e l 17 m illió  lá togatót fogadott. E g y részt  
é p p e n  a gyors e lh a szn á lód ás, m ásrészt az ajánd ék ozások , h a gyaték ok  és  
vásárlások rév én  e g y re  n ö v e k v ő  g y ű jte m én y  b em utatásának  gondja te tte  
sz ü k sé g e s sé , h o g y  k é t  é v v e l e z e lő t t  m e g k e zd jé k  az é p ü le t  fe lú jításá t é s  
átalakítását. H iá n y á t a párizsiak é p p ú g y  m e g ér ez ték , m in t a turisták, így  
érth ető , h o g y  m o st  n a g y  érd ek lő d és  e lő z te  m e g  a h u sz o n k ét h ón apon  át 
zárva tartó P o m p id o u  K özp ont m egny itásá t. F e lfr issü lv e , k orszerű sítve, a 
m ai k ö v e te lm é n y e k n e k  jobb an  m e g fe le lv e , az é v  e ls ő  napján nyitotta  m e g  
újra k ap u it a n a g y k ö zö n sé g  e lő tt, é s  három  nap on  k eresztü l in g y en  le h e 
te tt  látogatni.

A  m ár k ia lak u lt gyakorlatnak  m e g fe le lő e n , a könyvtár é s  az arch ívum  
használatáért ezu tá n  se m  k e ll fize tn i, d e  az állandó g y ű jte m én y  é s  az id ő 
szakos k iá llítások  m e g te k in té se  továbbra is p é n z b e  kerül. A b e lép ő jeg y  
ára azonban c sö k k en t: az ed d ig i harm incnyolc  h e ly e tt  csak  harm inc frank, 
é s  ú jd o n sá g k én t b e v e z e t ik , ho g y  a L o u v re-h o z  hason lóan , a P o m p id o u  is 
m in d en  hón ap e g y ik  vasárnapján in g y e n e s  lesz.

A  R en zo  P ian o  te rv e i alapján é s  irányításával v é g z e tt  átalakítási m u n k á 
latok  ö ssze s  k ö ltsé g e  5 7 6  m illió  frank vo lt, az in té zm é n y  é v e s  k ö ltsé g v e té -

P á r i z s i  l e v é l

A z  „ ü z e m c s a r n o k ”  

ú j r a  m ű k ö d i k

C s e r b a  J ú l ia

se  p e d ig  5 0 0  m illió  frank, a m e ly n ek  75 száza lékát az állam  fe d e z i. A z új
já ép ítés  e g y ik  nagy n y e r eség e , ho g y  az állandó k é p z ő m ű v é sz e t i g y ű jte 
m én y b ő l a korábbinál sok kal töb b  m ű kerül a raktárból a k ö z ö n ség  e lé .  
A  m e g n ö v e k e d e tt  terü le ten  időren d i sorrendben , az ed d ig i n yo lcszáz  h e 
ly e tt  ezern ég y szá z  alkotást, szobrot é s  fe s tm én y t állítanak  ki. A n y ito tt te 
raszon, v ízze l te li m e d e n c é k  k ö z e p é n  C alder, L aurens é s  M iró n a g y m ére 
tű szobrai kaptak  h e ly e t. A g y ű jte m én y en  b e lü l k ie m e lt  szerep  ju to tt a 
kortárs m ű v é sz ek n e k , é s  a k é p z ő m ű v é sz e t, az é p íté s z e t  é s  a d e sig n  köré
b e  tartozó a lk otások  fog la lták  e l a m ú zeu m  te lje s  n e g y e d ik  e m e le t i  sz in t
jét. Itt látható az a fal is, a m e ly e t a m ú zeu m b a n  sz e re p lő  a lkotók  n e v e i „d í
sz íte n e k ” . A  h o sszú  névsort b ö n g észv e , sok  m agyar m ű v ész  -  m in t p é ld áu l 
C zó b el B éla , H antai S im on , K assák L ajos, A ndré K ertész, K em én y  Z oltán ,

R eig l Judit, R ozsda E ndre, S z e n e s  Árpád, Vadász Endre -  n ev ére  bu kk a
nunk . A z id őszakos k iá llítások  sorát e g y  négyszáz darabból álló grafikai 
kiállítás é s  R en zo  P iano tárlata nyitja, áprilistól pedig a m agyar szárm azású  
fo tó m ű v ész , Brassai fo tó i, m ajd e z t k ö v e tő en  C iacom etti rajzai é s  P icasso  
szobrai k erü ln ek  bem utatásra.

A  három  sz in ten  e lh e ly e z e tt , új, te tsze tő s  és k ényelm es bútorokkal b e 
r en d e ze tt  könyvtár terü le te  is n ö v e k e d e tt , egyszerre k é tezer  olvasó szá
mára ju t h e ly , a k ik n ek  3 7 0  szá m ító g ép  áll rendelkezésükre. A  m in teg y  
n ég y szá z  k ü lö n fé le , francia é s  id e g e n  n y e lv ű  aktuális napilap , folyóirat és  
a több  százezer  kön yv, d o k u m en tu m  tizen n ég y  kilom éter hosszúságú  sza
b ad p o lco t foglal e l.

Á  száz, eg y m á stó l e lv á la sz to tt fü lk e  zen e i és prózai le m e z fe lv é te le k  
m eghallgatására, va lam in t k ép ernyőről dokum entum film ek m e g te k in té 
sére  nyújt le h e tő sé g e t . M in t ahogy  m a már m inden k ö zép ü le t te rv e zé sé 
n é l, ú g y  e z  e se tb e n  is g o n d o lta k  a m ozgássérültekre. A to lókocsiva l hasz
nálható  liftek , sz é le s  ajtók, k ö z lek ed ő fo ly o só k  számukra is le h e tő v é  te sz ik  
az e g é s z  é p ü le t  használatát, d e  a vakokról és gyengénlátókról sem  fe le d 
k e z tek  el: három  kü lön  h e ly is é g b e  k erü ltek  a részükre k észü lt k ön yvek , 
kiadványok.

K ét terem b en , naponta hat előadásban folynak a film vetítések , m íg  két 
m ásik  a színház-, tánc- é s  k ísér leti előadásoknak ad helyet. T avasszal itt lát
ható m ajd tö b b ek  k özött az am erikai Laurie Anderson zen és perfom ansza is.

A  h atod ik  e m e le te n  csodá la tos kilátást nyújtó, nyitott teraszos é tterem , 
m ás sz in te k e n  p e d ig  g y orsb ü fé , kávéház  é s  bár áll az éh es  vagy csak m e g 
p ih en n i vágyó látogatók  r en d e lk ez ésér e , m íg  a kön yvesbolt a huszadik  
század k é p z ő m ű v é sz e té t  b em u ta tó  kiadványok h ihetetlen  gazdag válasz
ték át kínálja.

A z  A hogy te ts z ik  k izáró lagos tám ogató ja  a P a n n o n  G S M
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